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из Чикаго») и В. Пономарев 
(Сергей Чупров в «Требуете» 
героиня») имеют неплохие го­
лоса, и пенно их производив 
приятное впечатление. Но игру 
того и другого отличает неуме­
ние естественно и правдопо­
добно войти в обстоятельства 
пьесы, использование на про­
тяжении всей хроли лишь 
одной внешней краски при об­
рисовке своего героя. У В. По; 
номлрева это умильно-лукавый 
взгляд, у Г. Подлещука — кор­
ректность принца в обращении 
с окружающими, и не больше 
О создании сколько-нибудь убе­
дительных образов в этом слу­
чае говорить не приходится.

А вот к министру финансов 
(арт. А. Хплькевич) и к ми­
нистру торговли (арт. В. Гале­
та) в «Герцогине из Чикаго» 
зритель неравнодушен — каж­
дое появление их на сцене со­
провождается смехом в золе. 
Но какими средствами дости­
гается комический эффект? 
Определяющий всю игру этих 
артистов способ выжимания 
смеха — это переодевание в 
женские мини-платьица. При­
ем переодевания, проникший 
в оперетту из водевиля и ши­
роко в ней распространивший­
ся. требует особого такта в 
исполнении, тут есть опас- ; 
ность скатиться в вульгарщи­
ну. II А. Хилькевич не мино­
вал ее: в поисках нужной бу­
маги его министр финапсов 
обшаривает себя и даже лезет 
под подол (бумага в конце 
концов оказывается в штибле­
те). Грубое комнкозание отли­
чает исполнение ролей мини­
стров.

Выгодно отличается от сво­
их министров королева в ис­
полнении заел. арт. РСФСР 
Н. Симоновой. Актриса нена­
зойливо, с хорошим юмором 
показывает страсть королевы 
к картам, в результате кото­
рой с легкостью проигрыва­
ется королевство. И когда мы 
в конце спектакля видим экс- 
королеву постоянной обита­
тельницей игорных домов — 
рыжая челка, грубо размале­
ванная физиономия, сигарета 
в зубах — такая эволюция ка­
жется нам вполне логичной— 
актриса создает законченный 
сатирический образ.

Дурновкусие — вещь зараз­
ная. Зарождаясь в пьесах, онс 
проникает н в актерское ис­
полнение. Иммунитет против 
дурновкусия, особенно при те­
перешнем состоянии опереточ­
ной драматургии, актеру про­
сто необходим. Примером 
большого такта в подходе к 
роли может служить сбоаз 
чукчи Татая ■ спектакле «Тре­
буется героиня» (арт. П. Бо­
ровский). В этой роли нет ко­
мических трюков, вымученных 
острот, играет П. Боровский без 
нажима, и нас совсем не разд­
ражает ломаный русский язык 
его чукчи. Актер органичен во 
всем: и в шаркающей стариков­
ской походке, и в том. как он 
деликатно подает руку, здоро­
ваясь, и в дружелюбном внима­
нии и окружающим.

Интересен и в этом же спек­
такле образ Магнолии Пыжи­
ковой, некрасивой девушки, 
влюбленной в искусство, ио 
оказавшейся неспособной стать 
актрисой и потому служащей в 
театре на побегушках. С. Юди­
на достоверно живет в этой ро­
ли, убедительно оправдывает 
нелепые комические положе­
ния, в которых оказывается ее 
Магнолия, играет живо, смеш­
но.

Трогательно и исполнение 
песении о «бабах-одиночках» 
заел. арт. РСФСР 3. Кислицы­
ной. Ее Клава Калинкина. оди­
нокая пожилая женщина, — 
один из самых смешных и за­
поминающихся образов в спек­
такле. Но настораживает из­
лишнее комиковамие артистки; 
при нажиме рискованные 
шутки, которым изобилуе: 
роль, вроде «под музыку зате­
яли групповое насилие над без­
защитной женщиной», звучат 
на грани приличного.

Спектакль «Требуется ге­
роиня» в Хабаровском театре 
имеет подзаголовок «Пере­
хватчики». В пьесе идет речь 
о летчиках-перехватчиках. Но 
перехватчики — это не толь­
ко они. Эго все люди, кото­
рые бросаются «чужой беде 
наперехват», порой рискуя 
собственным благополучием. 
Знаменателен, з связи с этой 
мыслью, финал спектакля. Го­
лос по радио говорит: «Шу­
милова — на сцену! Врачу 
Шумиловой — на старт! Зве­
но капитана Лисозого — на 
перехват!». Каждый из трех 
героев «идет беде напере­
хват»: летчик охраняет покой 
людей, врач исцеляет их, акт­
риса... А в чем гражданский 
долг артиста? Какой беде на­
перехват идет артист, каждый 
вечер выходя на сцену? Толь- 
ко .ли к развлечению зрителей 
сводится его задача? Безуслов­
но, развлекательность — одно 
из важных свойств театраль­
ного искусства, и особенно 
такого веселого его жанра, 
как оперетта. Но обидно бы­
ло бы, если бы зритель, при­
дя в оперетту, не мог «приме­
рить на себя» поступков дей­
ствующих лиц, не проникся 
бы искренним сочувствием к 
хорошему и негодованием к 
дурному — оперетта должна 
и будить гражданские чувства, 
и формировать эстетические 
вкусы. Глазное оружие ак­
тера — его талант, мастер­
ство, безупречный вкус. В Ха­
баровском театре музыкаль­
ной комедии есть мастера, об­
ладающие этими качествами.— 
среди них. кроме уже назван­
ных. Т. Цапкина и В. Агич. 
Л. Пендерова и Н. Масюков.

А пьеса... Театр оперетгь 
ждет хорошей пьесы. Ждем * 
мы, зрители.

О. ЧЕБОКСАРОВ.

Драматургия всегда оказыва- 
а решающее влияние на раз- 
ютяе актерского искусства. 
1овое направление в драма* 
ургни требовало и новых ме­
тодов актерской игры. Если 
гьесы Чехова способствовали 
►асцвету «искусства пережива- 
1ия», то творчество Брехта вы­
пало к жизни «метод отчужде- 
гяя». С другой стороны, и 
1ысокое актерское мастерство,
1 свою очередь, влияло на 
•ворчество драматургов. Это 
таленькое теоретическое всгуа- 
;енне понадобилось для того, 
ггобы на примере двух спек- 
аклеи Хабаровского театра му­
зыкальной комедии посмотреть,
;ах в оперетте осуществляется 
гго диалектическое взаимо- 
1\ияние актера и драматур- 
ни.

Драматургия оперетты остав- 
1яст желать лучшего — об 
,том давно и много пишут, но 
<ачеетвенный рост опереточной 
1ьесы идет медленно н трудно. 
Авторы пытаются ставить акту- 
шьные нравственные и соци- 
)льные проблемы, но решение 
IX зачастую бывает тяжеловес- 
io. А оперетта — «легкий 
канр». требующий отражения 
явлений жизни в веселом, ко- 
медийном ключе. И. не умея 
»ще на хорошем уровне решать 
нравственные и социальные 
проблемы, драматурги, чтобы 
поправить дело. напропалую 
:мешат зрителя, чем только мо- 
-ут — остротами разного каче­
ства, не имеющими отношения 
1 развитию действия, и просто 
чоаерканьем русского язына.

Желание во что бы то ни 
тгало сострить приводит акте­
ров пьесы «Требуется героиня»
L. Гальперину и Ю. Анненкова 
к очевидным нелепостям. Так, 
чтобы одному из персонажей 
скаламбурить «я — не Шурин, 
я — Катин», настойчиво и 
всерьез утверждается, что му­
жа‘сестры зрвут шурин), изве­
стно, что шурин — это брат 
жены, а муж сестры — зять). 
Авторы вставляют в довольно 
унылый монолог двух девушек 
слово «секс», чтобы потом рас­
шифровать его, как «совет эко­
номических связей». В стрем­
лении, по-вядамому, сделать 
«жизненными» образы действу­
ющих в пьесе работников те­
атра, их речевые характерис­
тики уснащаются ужасным 
жаргоном. Артистка поет: «Как 
интересно, просто жуть...», — 
авторы уподобляют людоедке 
Эллочке не какую-нибудь пош­
лячку-халтурщицу, а, как язст- 
вует из пьесы, большую актри­
су, героиню их произведений. 
Режиссер требует на репети­
ции: «Прекратите посторонний 
треп». И говорит это, как мы 
узнаем, крупный мастер, заслу­
женный артист, учитель упомя­
нутой актрисы.

Если при подобных издерж­
ках пьеса «Требуется героиня» 
все-таки содержит благородную 
мысль об ответственности чело­
века за судьбы других людей, 
то «Герцогиня из Чикаго» ре­
шает проблемы такого рода: 
что лучше — джаз или симфо­
ническая музыка, и можно ли 
обнищавшему принцу любить 
дочь миллионера (можно, гово­
рит автоо, если миллионер ра­
зорится)? При удручающей на­
думанности сюжета эта пьеса, 
написанная В. Консоиом на му­
зыку Кальмана, еще тщится 
быть политическим памфлетом, 
но в разоблачении «акул импе­
риализма» автор ее не идет 
дальше афоризма «Пришли ян­
ки — не миновать пьянни» и 
угрозы дочки миллионера на­
пустить в Дунай крокодилов — 
это будет ее «Седьмой флот».
А ради красного словца В. Кон- 
сон но прочь и поломать язык: 
например, если министр торгов­
ли падает в обморок при виде 
чека на миллион долларов, по­
чему бы не сообщить, что ми­
нистр «чекнулся»?

Можно, вероятно, оправ­
дать включение в репертуар 
оперетты «Герцогиня из Чи­
каго» как неизвестного в на­
шей стране (Хабаровский те­
атр поставил ее вторым в 
СССР) произведения Кальма­
на. Эта оперетта расширяет 
наши представления о творче- 

I стве автора «Фиалки Мон- 
I мартра», «Сильвы», «Марицы»,
I «Принцессы цирка», «Баяде­
ры», хотя а не может быть 

I поставлена по качеству вро-
!НЬ ни с одной из них. Но к
,есе В. Консона следует без- 
оворочно отнести замечание 
•оретпка оперетты Вихт. Ка­
ппа: «Безвкусица становится 
)минантон в жанре, когда 
ieperra мельчит, подменяет 
>цпальную сатиру редкими 
аористическими зуботычина- 
н, когда большие явления 
юдит к частному случаю, до- 
гойному мимолетного осмея- 
оя».
Безвкусица, порой пош- 

эсть — слабость драматур­
га. Как выстанзает против 
:его этого актер оперетты? 
ается -ли ему, преодолев не- 
ыюсть пьесы, создать полно­
розный характер? Не подда- 
гся ли он соблазну посме- 
пггь зрителя при помощи
омнительных острот?

Могут возразить: при такой 
остановке вопроса снимается 
тветствеииость с режиссера 
>ба спектакля поставил В. Ко- 
(ушкин), умаляется его роль 

работе с актером. Но в том- 
о и дело, что а одном и том 
<е спектакле разные актеры 
о-оазному справляются с 
камнями преткновения», раз- 
росанмыми на их пути и дра- 
1атургией, и сложностью их 
интетической профессии. Труд- 
IO решить, что важнее в 
той профессии: вокальное ис- 
[усстао или актерское мастер- 
тво. Безусловно, без пения 
1ет оперетты. Но и без верио- 
о сценического действия в 
диалогах, когда требуется мас- 
ерство драматического актера,
>перстты тоже нет.

Так. артисты Г. Подлещук
тринц Шандор в «Герцогине


